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Houne, mome Ilo =1, riu JYAO MAa7no,

HAaBHCOKO, HANIIDOKO; .
npe3 ropiute, npe3 noJera,
KaTo rpee n0p ce cMee —
Yitiio Xopo Haii-rosemo,
Haii-roaemo, maii-yGapo?
Epreuckoto naii-ronewmo,
Haii-ronemo, Hali-y6aso,
ChC MeuTeTa' oneneno?,
¢ Genenpeun oGrpaaeno.

. H moxuiicko naii-roseo,
Haii-roasso, maii-yGano,
CLC TaHTeaH noapeceHo’,
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Poporicka aeBovKa

(A)
Mumke Jjie, MoMe Xybasa!

MHUHK4 € MHJIa MadUKW CH, MAHILH CH,

Muiika ¢ MHJla Madilyd CH,
Ta cu s pano ne Oyju, He OyJIH,

(b)
//MUHKA € MUJIa, MUJIa Ha MadKa,
Ta cu s pauo, pano He oyau.//

Munka € paiio, pato crTaHana,
Paio e jsope, ABOpe H3iMend,
Paiio e BOJa, BOJja JOHENd,

Pano e Boja, BOJa JOHEIA,
Pano e JIpy»KKH, JIPYKKH CpyKana,
Ta ve UM JIyMa, JIyma, FoOBOpH:

JMBp’ IpyKKH MOH XyDaBH,
Melie Ma MalKa MJaja 3arjlaBH,
Men' Mafka MJjaja 3arjiabH,
Miaja 3arjasd, Miana 3aKeHH.

(A)

Minke le, mome hubava!
Minka e mila majci si, majci si,
Minka e mila majci si,

Ta si ja rano ne budi, ne budi,

(B)
//Minka e mila, mila na majka,
Ta si ja rano, rano ne budi.//

Minka e rano, rano stanala,
Rano e dvore, dvore izmela,
Rano e voda, voda donela,

Rano e voda, voda donela,
Rano e druzki, druzki srukala,
Ta ée im duma, duma, govori:

“Mir’ druzki moi hubavi,

Mene ma majka mlada zaglavi,
Men’ majka mlada zaglavi,
Mlada zaglavi, mlada zazeni.

(

RODOPSKA DEVOJKA

music: Filip Kutev; lyrics: Maria Kuteva

Oh, Minka, beautitul maiden!
Minka is mother’s dear child,
Minka is mother’s dear child—

So much so that mother will not wake her up carly,

Minka is mother’s dear child,

So much so that mother will not wake her up early.

Minka arose early,
Swept the courtyard,
And fetched warer,

Fetched water,
And called her girlfriends together.
¥

Then she spoke to them:

“Oh, lovely friends of mine,
My mother is engaging me off,
My mother is engaging me off,
She’s marrying me off young.

Piik mi e milno, milno i Zalno

Za mojna malka, malkja gradinka,
//Za mojan ranjan, ranjan bosiljak,
Za tez' mominski kitki Sareni.”//

[TbK MH € MHJIHO, MHJITHO W XKaJlHo

3a MOMHA MaJjiKa, MajKa rpajdika,

2‘4 //3a Mositl pansii, paHsn OOCHIISIK,
' 3a Te3 MOMMHCKM KMTKH I1apenu.”//

So | am sad to lose
My little garden,
My early basil,

Those maidens’ bouquets of many colors.”
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(B)

//, Kucuminiue, KHCHMJIapue,
3ano Ma TOJKO3 HAa3JbM rnenatu?//
//Hu cbM BHINLE Jla Ma TTHAHELI,
Hu pakuika jia Ma cpnoueu.//

Hafi ¢bM MaJIKO MOMHMUEHILE
3a rajgsHe, 3a rjejaHe.
Jla Ma ransit, jJla Ma TJeJar,
Na ca pagBat toHaluHe.

[TbK TH Ma TaJii U HEMOH Ma,
sl Tebe xuu’iie MorieBam,
51 Tebe xwf’?—l% rorjieBam,
Ye MU He najaill Ha cbpLelo.

KucuMimiue, KUCHMapue,

3a110 Ma TOJKO3 Ha3IbM rnejaiu?
Hu c¢bM BUHILE J1a Ma TTHAHEL,
Hu pakuiika Ja Ma cpbOHer.

[I'bK TH Ma Trajii ¥ HEMOHW Ma,
$| Tebe XHU Ta e [0rjeBaMm,
S Tebe XHY Ta He rorjieBam,
Ye Mu He rmajalll Ha cbpleno.”

(I) o
//CBBplIM ca, MOME, KPATH cd
Troeno nedrepysane.//

(C)
/[“Kisimlijce, kisimdarce,

Zasto ma tolkoz nazlum gledas?//

//Ni sim vince da ma pijnes,
Ni rakijka da ma srabnes.//

Naj suim malko momicence
Za galjane, za gledane.

Da ma galjat, da ma gledat,
Da sa radvat junacine.

Pak ti ma gali i nemoj ma,
Ja tebe hi¢ ne poglevam,
Ja tebe hi¢ ne poglevam,
Ce mi ne padas na siirceno.

Kisimlijce, kisimdarce,

Zasto ma tolkoz nazlim gledas?
Ni stim vince da ma pijnes,

Ni rakijka da ma sriibnes.

Puk ti ma gali i nemoj ma,
Ja tebe hi¢ ta ne poglevam,
Ja tebe hic ta ne poglevam,
Ce mi ne padas na siirceno.”

(D)
//Svursi sa, mome, krati sa
Tvoeno lefteruvane.//

*Oh, handsome one, bedecked in your finery,
Why do you gaze at me so tenderly?
I'm not wine for you to drink,

Nor brandy for you to sip.

I'm a young girl
To be admired and gazed upon,
Who should be admired and gazed upon,

Who should be a delight to handsome young men.

Maybe you like me but you can't have me,
I'll never ever agree to marry you,
I'll never ever agree to marry you

Because you don't appeal to me.

Oh, handsome one, bedecked in your finery,
Why do you gaze at me so tenderly?

I’'m not wine for you to drink,

Nor brandy for you to sipt

Maybe you like me but you can’t have me,
Il never ever agree to marry you,
I'll never ever agree to marry you
Because you don’t appeal to me.”

Oh, girl, your maidenhood
Is coming to an end.
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Crajo A1 ApbHKa 3BBHIH KOBAHH
Ui’ MOMH MEHLH KpaH Gynapuie’
Hu MH € cTajlo, 1 Majiki MOMH.

[lo npym MH uje XpaHeho KOHYE,
A MBbK Ha KoHue MIajo 1oiate,
Ha Muika MOMa ['bpBOHO JIOBC.

 Bpbluaite, ApyKKH, cTapu CBATOBE,
XBbpasidTe, ApYKKH, TBHHKOHO OYIIO,
Ye My € Joluio MbLpBOHO nooe,

Ue My e JIOLLIO OT Jibara meT,
Ye MM € JI0LL10, HUaH JlOHECI0—
[[lapena KHTKA, cpedbpent MpBCTeH.

Ha cbple MH € clbllie orpiio,
Ye MU € 011110 MHpBOHO nobde—
To ma rajsiie, To 11a Ma 3bOMH,
Xen!"

(E)

Stado li drunka zvinci kovani
II' momi menci kraj bunarine?
Ni mi e stado, ni malki momi.

Po drum mi ide hraneno konce,
A puk na konce mlado junace,
Na Minka moma purvono ljube.

“Vrustajte, druzki, stari svatove,
Hvdrljajte, druzki, tankono bulo,
Ge mi e dolo purvono ljube,

Ge mi e doslo ot dilga putja,
Ge mi e doslo, nisan doneslo—
&arena kitka, srebiiren prusten.

Na siirce mi e slunce ogrjalo,
Ge mi e doslo purvono ljube—
To ma galjase, to Sa ma zjomi,
Hej!”

Is that a flock of sheep with clanging metal bells?
Or is maidens banging water pots at the wells?

I0s not a flock, nor is it young maidens.

Along the road comes a sleek horse,

And on the horse is a handsome young man,
Minka’s true love.

“Go home, girlfriends and wedding party,
Throw away, girlfriends, that delicate bridal veil,

For my true love has come to me,

He has traveled long and far,
He's come and brought me a bridal gite—

A colorful bouquet, a silver ring.

My heart is full of sunshine
For my true love has comego me——
He loves me, he'll marry me,

»

Hey!
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